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We create innovations that stand out today and help build a better tomorrow. That is why we 
strive for change, to create built-to-last innovations that minimize environmental impact and 
enable new, more sustainable behaviour. So you can live on your own terms while also living 
up to the terms of the environment.

We have raised our ambition to make clothes last longer while reducing the environmental 
impact of fabric care. Read more about our 2030 goals here:

CUSTOMER CARE AND SERVICE

VISIT OUR WEBSITE TO:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:  
www.aeg.com/webselfservice

Register your product for better service:
www.registeraeg.com

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.aeg.com/shop

The information can be found on the rating plate.

Subject to change without notice.

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model number
- PNC number
- Serial number

CHALLENGE THE EXPECTED

Find more information about 
usage & maintenance of your 
product in online user manual
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1.	 Power cord
2.	 Exhaust filter lid
3.	 Exhaust filter
4.	 On-off button
5.	 Power regulation control
6.	 Rewind button
7.	 Wheel
8.	 Motor filter holder
9.	 Dust compartment cover
10.	 S-bag
11.	 Motor filter
12.	 Aeropro hose

13.	 Aeropro ergo handle
14.	 Aeropro telescopic tube
15.	 Caddy
16.	 AllFloor auto nozzle
17.	 Aeropro 3in1 tool
18.	 Parking slot
19.	 Mini turbo nozzle
20.	ParkettoPro nozzle
21.	 Turbo nozzle

DESCRIPTION OF VACUUM CLEANER
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* Certain models only

Power consumption in off mode: 0.3W
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Click!

Click!

Attach the telescopic tube to the hose 
handle and the nozzle (to remove it, 
press the lock button and pull).

Adjust the telescopic tube by holding 
the lock with one hand and pulling the 
handle with the other hand.

Click!

Click!

Insert the hose into the cleaner (to 
remove it, press the lock buttons and 
pull). Insert the hose into the hose 
handle until the lock button clicks (to 
release it, press the lock button and 
pull).

HOW TO INSTALL THE CLEANER

Open the dust compartment cover by 
pulling the S-BAG button. Check that 
the dust bag (s-bag) and filter are in 
place.
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After cleaning, push the REWIND 
button to rewind the cable. 

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO Mode

To regulate power manually, press +/- 
button. Press AUTO button to return 
to AUTO mode.
Use the air valve on the handle to 
decrease motion resistance, if needed.

OPERATE THE CLEANER

Pull out the power cord and plug it into 
the mains. Press the ON/ OFF button 
to turn the cleaner on/ off. The default 
and recommended setting is AUTO 
mode (automatic power regulation). 
AUTO indicator is illuminated on the 
display. 

 �For carpets, it is possible to use less power 
to get smooth operation and minimize 
motion resistance; for hard floors, more 
power can be used if necessary.
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PARKING POSITIONS

A B

Use parking position underneath (B) to 
carry and store the cleaner. At the back 
(A) when you pause (save your back)

S-Bag

REPLACING THE DUST BAG  
& MOTOR FILTER

Replace the s-bag when S-BAG 
indicator lights up in red (yellow light: 
soon time to replace bag). Open the 
dust compartment cover by pulling the 
S-BAG button.

 �Always change the s-bag when S-BAG 
indicator is illuminated or has red light even 
if the s-bag is not full (it may be blocked) 
and after using carpet cleaning powder. Do 
not use paper dust bags!  
www.s-bag.com

 �When you start the cleaner after s-bag 
replacement, it takes 10 seconds before 
the S-BAG indicator turns off or turns 
green.

Pull the s-bag handle to close and 
remove the s-bag®.
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1

2
3

Put back the motor filter in place 
after cleaning. Insert a new s-bag® by 
pushing the cardboard straight down in 
its tracks. Close the lid. If the s-bag® is 
not properly placed or is missing, the lid 
will not close.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Clean the motor filter when dirty. Push 
the filter holder down and pull it out. 
Rinse the inside with lukewarm tap 
water and dry it completely (min. 24 h 
in room temperature). 

REPLACING THE EXHAUST FILTER

Lift the handle and press the FILTER 
button to open the filter lid. Replace/
clean the exhaust filter at every fifth 
replacement of the dust bag (s-bag®). 
Use AEG original filters: (AFS1W, 
AEF12W). 
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1

2

3

After inserting the filter, close the filter 
lid until it is clicked back into place. 

THE UNIVERSAL NOZZLE

For deep cleaning on carpet, change the 
nozzle setting with the slider to Carpet 
mode. Icon illustrates recommended 
floor type.

CLEANING

Disconnect the nozzle from the tube 
and remove entangled threads etc by 
snipping them away with scissors. Use 
the hose handle to clean the nozzle.

12 M

Max 40°C

24h+

Lift out the filter. Rinse the inside (dirty 
side) in lukewarm tap water. Tap the 
filter frame to remove the water. Repeat 
the process four times. (washable filter 
only). 

 �Do not use cleaning agents. Avoid 
touching the filter surface. Let the filter dry 
completely (min. 24 h in room temperature) 
before putting back! Change the washable 
filter at least once a year or when it is very 
dirty or damage.
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ACCESSORIES AND SPARE PARTS

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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TIPS ON HOW TO GET THE BEST RESULTS

NOZZLE/
ACCESSORY USE FOR:

Universal nozzle:
- �For all floor types, secures excellent dust pick up both on carpets and 

hard floors.
- �Recommended to use Allfloor mode, which enables going from hard 

floor to carpet without adjusting the setting.
- �For deep cleaning on carpet, change the nozzle setting with the slider to 

Carpet mode.

3 tools in 1:
1. Dusting tool for hard surfaces (bookshelves, skirting boards etc).
2. Upholstery tool for textiles (curtains, upholstery etc).
3. Crevice tool for narrow spaces (behind radiators etc).

 

Upholstery nozzle:
- �Brushes and vacuums at the same time (best pick up of hair, pet hair, 

fibres etc).
- For textile furniture, car seats, mattresses etc.
- Brush roller is driven by the airflow of the vacuum cleaner.
- �Not suitable for carpets with very deep pile and long fringes as it can get 

stuck in the rotating brush roll.

 
Hard floor nozzle:
- For gentle cleaning of hard floor (parquet, wooden floor, tiles etc).
- Best dust pick up on hard floor with crevice.

Carpet nozzle:
- �Brushes and vacuums at the same time (best pick up of hair, pet hair, 

fibres etc).
- Brush roller is driven by the airflow of the vacuum cleaner.
- �Not suitable for carpets with very deep piles and long fringes, anti-slip 

carpets like door mats or water resistant carpets. Use universal nozzle 
instead.
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PROBLEM SOLUTION

The vacuum
cleaner does not 
start

• Check that the cable is connected to the mains.
• Check that the plug and cable are not damaged.
• Check for a blown fuse.
• Check if the battery indicator lamp in the remote control handle 
responds (certain models only).

The s-bag® 
indicator light is 
illuminated

• Check if the s-bag® is full or blocked.
• If you have already changed the s-bag®, change the motor filter.

The cleaner stops

The cleaner might be overheated: disconnect it from the mains; check if 
the nozzle, tube, hose or filters are blocked. Let the cleaner cool down for 
30 minutes before plugging it in again.
If the cleaner still does not work, contact an authorized service centre.

Reduction of 
suction capacity 
versus normal

• Check if the s-bag is full or blocked.
• Check if the motor filter is clogged and needs changing.
• Check if nozzle is blocked and needs to be cleared.
• Check if hose is blocked by squeezing it gently. However, be careful in case 
the obstruction has been caused by glass or needles caught inside the hose.
Note: The warranty does not cover any damage to the hose caused by 
cleaning it.

Water has been 
sucked into the 
vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorized service centre. 
Damage to the motor caused by the penetration of water is not covered 
by the warranty.

For any further problems, contact an authorized AEG service centre.

TROUBLESHOOTING

Recycle materials with the symbol  . Put the packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human health by recycling waste of electrical and electronic 
appliances.

Do not dispose appliances marked with the symbol  with the household waste. Return the 
product to your local recycling facility or contact your municipal office.

 For Switzerland:

Where should you take your old equipment? Any where that sells new equipment or hand it in to 
official SENS collection points or official SENS recycling firms. The list of official SENS collection 
points can be found at www.erecycling.chseconds

Environment Concerns
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Mit unseren innovativen Lösungen überzeugen wir schon heute und gestalten 
eine bessere Welt von morgen. Deshalb streben wir Veränderungen an, um 
innovative und nachhaltige Lösungen zu entwickeln, die Umweltbelastungen 
minimieren und neue, nachhaltigere Verhaltensmuster ermöglichen. So können 
Sie nach Ihren eigenen Vorstellungen leben und gleichzeitig der Umwelt gerecht 
werden.
Unser Ziel ist es, die Lebensdauer von Kleidung zu erhöhen und gleichzeitig die 
Umweltbelastung durch die Textilpflege zu reduzieren. Erfahren Sie mehr über 
unsere Ziele bis 2030:

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

BESUCHEN SIE UNSERE WEBSITE UNTER:
Holen Sie sich Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und 
Service-Informationen:  
www.aeg.com/webselfservice
Registrieren Sie Ihr erworbenes Produkt, um den besten Service dafür 
zu gewährleisten:
www.registeraeg.com

Hier können Sie Zubehör und Verbrauchsmaterial für Ihr Gerät kaufen:
www.aeg.com/shop

Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Änderungen vorbehalten.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst wenden:
- Modellnummer
- Produktnnummer
- Seriennummer

FÜR ALLE DIE MEHR ERWARTEN



13

1.	 Netzkabel
2.	 Abluftfilterdeckel
3.	 Abluftfilter
4.	 Ein-/Aus-Taste
5.	 Saugkraftregulierung
6.	 Taste Kabelaufwicklung
7.	 Rad
8.	 Motorfilterhalterung
9.	 Staubfachdeckel
10.	S-BAG
11.	Motorfilter

12.	Aeropro-Schlauch
13.	Aeropro-Ergo-Griff
14.	Aeropro-Teleskoprohr
15.	Steckteil
16.	�Automatische Düse für alle 

Bodenbeläge
17.	Aeropro-3-in-1-Funktion
18.	Abstellhalterung
19.	Mini-Turbodüse
20.	ParkettoPro-Düse
21.	Turbodüse

BESCHREIBUNG DES SAUGERS
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21*19* 20*18 

* Nur bestimmte Modelle

Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,3 W
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Click!

Click!

Befestigen Sie das Teleskoprohr 
am Schlauchgriff und an der 
Düse (zum Entfernen drücken 
Sie den Verriegelungsknopf und 
ziehen daran).

Stellen Sie das Teleskoprohr 
ein, indem Sie mit einer Hand 
die Verriegelung festhalten und 
mit der anderen Hand am Griff 
ziehen.

Click!

Click!

Stecken Sie den Schlauch 
in den Sauger (zum 
Herausnehmen drücken Sie die 
Verriegelungsknöpfe und ziehen 
Sie daran). Stecken Sie den 
Schlauch in den Schlauchgriff, bis 
der Verriegelungsknopf einrastet 
(zum Lösen drücken Sie den 
Verriegelungsknopf und ziehen 
daran).

VOR DER ERSTEN 
INBETRIEBNAHME

Öffnen Sie den Staubfachdeckel, 
indem Sie den S-BAG-Hebel 
ziehen. Überprüfen Sie, ob der 
Staubbeutel (S-BAG) und der 
Filter richtig eingesetzt sind.
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Drücken Sie nach 
dem Saugen die Taste 
KABELAUFWICKELUNG, um 
das Kabel aufzuwickeln. 

Um die Saugkraft manuell zu 
regulieren, drücken Sie die +/- 
Taste. Drücken Sie die Taste 
AUTO, um zum AUTO-Modus 
zurückzukehren.
Verwenden Sie bei Bedarf 
das Luftventil am Griff, um 
den Bewegungswiderstand zu 
verringern.

BEDIENUNG DES SAUGERS

Ziehen Sie das Netzkabel 
heraus und stecken Sie es in 
die Steckdose. Drücken Sie 
die EIN-/AUS-Taste, um den 
Sauger ein- bzw. auszuschalten. 
Die Standardeinstellung und 
empfohlene Einstellung ist der 
AUTO-Modus (automatische 
Saugkraftregulierung). Die 
Anzeige AUTO leuchtet auf dem 
Display. 

 �Bei Teppichen ist es möglich, weniger 
Saugkraft zu verwenden, um einen 
reibungslosen Betrieb zu erzielen 
und den Bewegungswiderstand zu 
verringern. Bei Hartböden kann bei 
Bedarf mehr Saugkraft verwendet 
werden.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeAUTO-Modus AUTO-Modus

Empfohlene Einstellungen:

ODER
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ABSTELLPOSITIONEN

A B

Verwenden Sie die Abstellposition 
unten (B), um den Sauger zu 
transportieren und zu verstauen. 
Auf der Rückseite (A), wenn Sie 
eine Pause machen (schonen 
Sie Ihren Rücken)

S-Bag

AUSTAUSCH DES 
STAUBBEUTELS  
& MOTORFILTERS
Ersetzen Sie den S-BAG, wenn 
die S-BAG-Anzeige rot leuchtet 
(gelbes Licht: Beutel muss bald 
ersetzt werden). Öffnen Sie den 
Staubfachdeckel, indem Sie den 
S-BAG-Hebel ziehen.

 �Wechseln Sie den S-BAG immer, 
wenn die S-BAG-Anzeige leuchtet 
oder rot leuchtet, auch wenn der 
S-BAG nicht voll ist (er könnte 
verstopft sein), und nach dem 
Einsatz von Teppichreinigungspulver. 
Verwenden Sie keine Staubbeutel 
aus Papier! www.s-bag.com
 �Wenn Sie den Sauger nach dem 
Austausch des S-BAGs starten, 
dauert es 10 Sekunden, bis die 
S-BAG-Anzeige erlischt oder grün 
leuchtet.

Ziehen Sie am Griff des S-BAGs, 
um den S-BAG® zu schließen 
und zu entfernen.
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1

2
3

Setzen Sie den Motorfilter nach 
der Reinigung wieder ein. Setzen 
Sie einen neuen S-BAG® ein, 
indem Sie das Kartonteil gerade 
nach unten in die Führung 
drücken. Schließen Sie den 
Deckel. Wenn der S-BAG® 
nicht richtig eingesetzt ist oder 
fehlt, lässt sich der Deckel nicht 
schließen.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Reinigen Sie den Motorfilter, 
wenn er verschmutzt ist. 
Drücken Sie den Filterhalter 
nach unten und ziehen Sie ihn 
heraus. Spülen Sie das Innere 
mit lauwarmem Leitungswasser 
aus und trocknen es vollständig 
(mindestens 24 Stunden bei 
Raumtemperatur). 

AUSTAUSCH DES 
ABLUFTFILTERS

Heben Sie den Griff an und 
drücken Sie die FILTER-Taste, 
um den Filterdeckel zu öffnen. 
Ersetzen/reinigen Sie den 
Abluftfilter bei jedem fünften 
Austausch des Staubbeutels 
(S-BAG®). Verwenden Sie AEG 
Originalfilter: (AFS1W, AEF12W). 
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1

2

3

Nach dem Einsetzen des Filters 
schließen Sie den Filterdeckel, 
bis er hörbar eingerastet ist. 

DIE UNIVERSALDÜSE

Für eine gründliche Reinigung 
von Teppichen stellen Sie 
die Düseneinstellung mit 
dem Schieberegler auf den 
Teppichmodus um. Das Symbol 
zeigt den empfohlenen Bodentyp 
an.

12 M

Max 40°C

24h+

Heben Sie den Filter heraus. 
Spülen Sie die Innenseite 
(schmutzige Seite) mit 
lauwarmem Leitungswasser. 
Tippen Sie auf den Filterrahmen, 
um das Wasser zu entfernen. 
Wiederholen Sie den Vorgang 
viermal. (Nur waschbarer Filter). 

 �Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel. Vermeiden 
Sie es, die Filteroberfläche zu 
berühren. Lassen Sie den Filter 
vollständig trocknen (min. 24 Std. 
bei Raumtemperatur), bevor Sie 
ihn wieder einsetzen! Ersetzen Sie 
den waschbaren Filter mindestens 
einmal im Jahr oder wenn er sehr 
schmutzig oder beschädigt ist.
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REINIGUNG

Trennen Sie die Düse vom 
Schlauch und entfernen Sie 
verwickelte Fäden usw., indem 
Sie diese mit einer Schere 
abschneiden. Verwenden Sie den 
Schlauchgriff, um die Düse zu 
reinigen.

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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TIPPS FÜR BESTE ERGEBNISSE

DÜSE/
ZUBEHÖR VERWENDUNG FÜR:

Universaldüse:
- �Für alle Bodentypen, sorgt für eine hervorragende 

Staubaufnahme sowohl auf Teppichen als auch auf 
Hartböden.

- �Es wird empfohlen, den Modus „Alle Bodenbeläge“ zu 
verwenden, der den Wechsel von Hartböden zu Teppichen 
ohne Anpassung der Einstellungen ermöglicht.

- �Für eine gründliche Reinigung von Teppichen stellen 
Sie die Düseneinstellung mit dem Schieberegler auf den 
Teppichmodus um.

3 Funktionen in 1:
1. �Staubentferner für harte Oberflächen (Bücherregale, 

Fußleisten usw.).
2. Polsterfunktion für Textilien (Vorhänge, Polster usw.).
3. Fugendüse für enge Stellen (hinter Heizkörpern usw.).

 

Polsterdüse:
- �Bürstet und saugt gleichzeitig (beste Aufnahme von Haaren, 

Tierhaaren, Fasern usw.).
- Für Textilmöbel, Autositze, Matratzen usw.
- �Die Bürstenrolle wird durch den Luftstrom des Saugers 

angetrieben.
- �Nicht geeignet für Teppiche mit sehr hohem Flor und langen 

Fransen, da diese sich in der rotierenden Bürstenrolle 
verfangen können.

 
Hartbodendüse:
- �Zur schonenden Reinigung von Hartböden (Parkett, 

Holzböden, Fliesen usw.).
- Beste Staubaufnahme auf Hartböden mit Fugendüse.

Teppichdüse:
- �Bürstet und saugt gleichzeitig (beste Aufnahme von Haaren, 

Tierhaaren, Fasern usw.).
- �Die Bürstenrolle wird durch den Luftstrom des Saugers 

angetrieben.
- �Nicht geeignet für Teppiche mit sehr hohem Flor und 

langen Fransen, rutschfeste Teppiche wie Fußmatten oder 
wasserabweisende Teppiche. Verwenden Sie stattdessen 
die Universaldüse.
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PROBLEM ABHILFE

Der Sauger
geht nicht an.

• Überprüfen Sie, ob das Kabel an das Stromnetz 
angeschlossen ist.
• Überprüfen Sie, ob der Stecker und das Kabel unbeschädigt 
sind.
• Überprüfen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.
• Überprüfen Sie, ob die Batterieanzeige im Griff leuchtet  
(nur bei bestimmten Modellen).

Die S-BAG®-
Anzeige leuchtet

• Prüfen Sie, ob der S-BAG® voll oder verstopft ist.
• Wenn Sie den S-BAG® bereits gewechselt haben, wechseln 
Sie den Motorfilter.

Der Sauger hält 
an.

Der Sauger könnte überhitzt sein: Trennen Sie ihn vom 
Stromnetz und überprüfen Sie, ob die Düse, der Schlauch 
oder die Filter verstopft sind. Lassen Sie den Sauger 30 
Minuten lang abkühlen, bevor Sie ihn wieder an die Steckdose 
anschließen.
Wenn der Sauger immer noch nicht in Betrieb genommen 
werden kann, wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst.

Reduzierung der 
Saugleistung 
gegenüber 
Normalzustand

• Überprüfen Sie, ob der S-BAG voll oder verstopft ist.
• Überprüfen Sie, ob der Motorfilter verstopft ist und 
ausgetauscht werden muss.
• Überprüfen Sie, ob die Düse verstopft ist und gereinigt 
werden muss.
• Überprüfen Sie, ob der Schlauch verstopft ist, indem Sie ihn 
leicht zusammendrücken. Seien Sie jedoch vorsichtig, falls 
die Verstopfung durch Glas oder Nadeln verursacht wurde, 
die sich im Schlauch verfangen haben.
Hinweis: Die Garantie deckt keine Schäden am Schlauch ab, 
die durch dessen Reinigung verursacht wurden.

Wasser wurde 
in den Sauger 
gesaugt

Der Motor muss bei einem autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden. Schäden am Motor, die durch 
eindringendes Wasser verursacht werden, sind von der 
Garantie ausgeschlossen.

Wenden Sie sich bei etwaigen Problemen an einen autorisierten  
AEG-Kundendienst.

FEHLERSUCHE
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Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol  . Entsorgen Sie die Verpackung in 
den entsprechenden Recyclingbehältern. Recyceln Sie zum Umwelt- und 
Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte.

Entsorgen Sie Geräte mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie 
das Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr 
Gemeindeamt.

 Für die Schweiz:
Wohin mit den Altgeräten? Überall dort wo neue Geräte verkauft werden oder 
Abgabe bei den offiziellen SENS-Sammelstellen oder offiziellen SENS-Recyclern. 
Die Liste der offiziellen SENSSammelstellen findet sich unter http://www.erecycling.ch

UMWELTTIPPS
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Creamos innovaciones que destaquen hoy y ayuden a construir un mejor 
mañana. Por eso nos esforzamos por lograr el cambio, por crear innovaciones 
duraderas que minimicen el impacto ambiental y permitan un comportamiento 
nuevo y más sostenible. De esta manera, podrá vivir según sus propios normas 
y al mismo tiempo cumplir con las normas del medio ambiente.
Aumentamos nuestra ambición de hacer que la ropa dure más tiempo y al 
mismo tiempo reducir el impacto ambiental del cuidado de las telas. Lea más 
sobre nuestros objetivos para el 2030 aquí:

ATENCIÓN AL CLIENTE Y SERVICIO

VISITE NUESTRO SITIO WEB DE:
Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de 
servicio:  
www.aeg.com/webselfservice

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.registeraeg.com

Compre accesorios y consumibles para su electrodoméstico:
www.aeg.com/shop

La información se encuentra en la placa de características.

Sujeto a cambios sin previo aviso.

Cuando se ponga en contacto con nuestro servicio técnico, asegúrese de 
tener los siguientes datos disponibles:
- Número de modelo
- Número PNC
- Número de serie

DESAFÍE LO ESPERADO
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1.	 Cable de alimentación
2.	 Tapa del filtro de escape
3.	 Filtro de escape
4.	 Botón de Encender/Apagar
5.	� Control de regulación de 

potencia
6.	 Botón de rebobinado
7.	 Rueda
8.	 Soporte del filtro del motor
9.	 Tapa del depósito de polvo
10.	S-bag
11.	Filtro del motor

12.	Manguera Aeropro
13.	Mango ergo Aeropro
14.	Tubo telescópico Aeropro
15.	Carrito
16.	Boquilla AllFloor Auto
17.	Herramienta Aeropro 3en1
18. Ranura de estacionamiento
19.	Mini boquilla turbo
20.	Boquilla ParkettoPro
21.	Boquilla Turbo

DESCRIPCIÓN DE LA ASPIRADORA

1

2
3
4 5

6

9
8

7

17

15

12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Algunos modelos solamente

Consumo de energía en modo apagado: 0,3 W
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Click!

Click!

Conecte el tubo telescópico 
al mango y a la boquilla. Para 
retirarlo, pulse el botón de 
bloqueo y tire.

Conecte el tubo telescópico 
sosteniendo el seguro con una 
mano y tirando del mango con la 
otra.

Click!

Click!

Introduzca la manguera en la 
aspiradora. Para retirarla, pulse 
los botones de bloqueo y tire. 
Introduzca la manguera en el 
mango de la manguera hasta 
que el botón de bloqueo haga 
clic. Para soltarla, pulse el botón 
de bloqueo y tire.

CÓMO INSTALAR LA 
ASPIRADORA

Abra la tapa del depósito de 
polvo de la aspiradora tirando 
del botón S-BAG. Compruebe 
que la bolsa de aspiradora 
(s-bag) y el filtro estén colocados 
correctamente.
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Después de la limpieza, pulse 
el botón de REBOBINADO para 
recoger el cable. 

Para regular la potencia 
manualmente, pulse el botón +/-. 
Pulse el botón AUTO para volver 
al modo AUTO.
Use la válvula de aire en el mango 
para disminuir la resistencia de 
movimiento, si es necesario.

OPERAR LA ASPIRADORA

Saque el cable de alimentación 
y conéctelo a la red eléctrica. 
Pulse el botón de ENCENDER/
APAGAR para encender o 
apagar la aspiradora. El ajuste 
predeterminado y recomendado 
es el modo AUTO (regulación 
automática de potencia). El 
indicador AUTO se ilumina en la 
pantalla. 

 �Para alfombras, se recomienda 
utilizar menos potencia para un 
funcionamiento suave y menor 
resistencia al movimiento. Para 
suelos duros, se puede usar más 
potencia si es necesario.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeModo AUTO Modo AUTO

Configuración recomendada:

O
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POSICIONES DE 
ESTACIONAMIENTO

A B

Use la posición de estacionamiento 
inferior (B) para transportar y 
almacenar la aspiradora. En la 
parte posterior (A): utilice esta 
posición de estacionamiento 
cuando haga una pausa

S-Bag

SUSTITUCIÓN DE LA BOLSA 
DE ASPIRADORA  
Y EL FILTRO DEL MOTOR
Reemplace la bolsa s-bag cuando 
el indicador de la S-BAG se ilumine 
con una luz roja (luz amarilla: 
pronto será necesario reemplazar 
la bolsa). Abra la tapa del depósito 
de polvo de la aspiradora tirando 
del botón S-BAG.

 �Cambie siempre la s-bag cuando 
el indicador de la S-BAG se ilumine 
con una luz roja, incluso si la 
s-bag no está llena (puede estar 
obstruida), y después de utilizar 
polvos de limpieza para alfombras. 
¡No use bolsas de aspiradora de 
papel! www.s-bag.com

 �Al encender la aspiradora después de 
reemplazar la bolsa s-bag, el indicador 
de la S-BAG tarda unos 10 segundos 
en apagarse o ponerse en verde.

Tire del mango de la s-bag® para 
cerrarla y retirarla.
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1

2
3

Vuelva a colocar el filtro del motor 
después de limpiarlo. Ponga una 
nueva s-bag® empujando la pieza 
de cartón hacia abajo en sus 
guías. Cierre la tapa. Si la s-bag® 
no está colocada correctamente 
o no hay ninguna s-bag, la tapa 
no se cerrará.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Limpie el filtro del motor 
cuando esté sucio. Empuje el 
soporte del filtro hacia abajo y 
extráigalo. Enjuague el interior 
con agua tibia del grifo y séquelo 
por completo (mínimo 24 h a 
temperatura ambiente). 

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO 
DE ESCAPE

Levante el mango y pulse el 
botón FILTRO para abrir la tapa 
del filtro. Reemplace o limpie 
el filtro de escape cada cinco 
cambios de bolsa de aspiradora 
(s-bag®). Use filtros AEG 
originales: (AFS1W, AEF12W). 
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1

2

3

Después de introducir el filtro, 
cierre la tapa hasta que encaje 
de nuevo en su lugar. 

LA BOQUILLA UNIVERSAL
Para una limpieza profunda de la 
alfombra, ajuste la configuración 
de la boquilla con el control 
deslizante en el modo alfombra. 
El icono ilustra el tipo de suelo 
recomendado.

LIMPIEZA
Desconecte la boquilla del 
tubo y retire los hilos u objetos 
enredados cortándolos con 
tijeras. Utilice el mango de 
la manguera para limpiar la 
boquilla.

12 M

Max 40°C

24h+

Levante el filtro. Enjuague el 
interior (lado sucio) con agua tibia. 
Toque el marco del filtro para 
eliminar el agua. Repita el proceso 
cuatro veces. (solo filtro lavable). 

 �No use ningún agente limpiador. 
Evite tocar la superficie del 
filtro. ¡Deje que el filtro se seque 
por completo (mínimo 24 h a 
temperatura ambiente) antes de 
volver a colocarlo! Cambie el filtro 
lavable al menos una vez al año o 
antes si está muy sucio o dañado.
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ACCESORIOS Y REPUESTOS

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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CONSEJOS SOBRE CÓMO OBTENER LOS 
MEJORES RESULTADOS

BOQUILLA/
ACCESORIO USO PARA:

Boquilla universal:
- �Para todo tipo de suelos, garantiza una excelente recogida 

de polvo tanto en alfombras como en suelos duros.
- �Se recomienda utilizar el modo Allfloor, que permite pasar 
de suelos duros a alfombras sin ajustar la configuración.

- �Para una limpieza profunda de la alfombra, ajuste la boquilla 
con el control deslizante en el modo alfombra.

3 herramientas en 1:
1. �Herramienta para polvo en superficies duras (estanterías, 

zócalos, etc.).
2. �Herramienta de tapicería para textiles (cortinas, tapicería, 

etc).
3. �Herramienta para ranuras y espacios estrechos (detrás de 

radiadores, etc.).

 

Boquilla de tapicería:
- �Cepillos y succión al mismo tiempo (mejor recogida de 
pelos, pelo de mascotas, fibras, etc.).

- Para muebles textiles, asientos de coche, colchones, etc.
- �El cepillo cilíndrico es impulsado por el flujo de aire de la 

aspiradora.
- �No es adecuado para alfombras de pelo muy largo o con 
flecos, ya que pueden atascarse en el cepillo cilíndrico 
giratorio.

 
Boquilla para suelo duro:
- �Para la limpieza delicada de suelos duros (parqué, madera, 

azulejos, etc.).
- Mejor recogida de polvo en suelos duros con ranuras.

Boquilla de alfombra:
- �Cepillos y succión al mismo tiempo (mejor recogida de 
pelos, pelo de mascotas, fibras, etc.).

- �El cepillo cilíndrico es impulsado por el flujo de aire de la 
aspiradora.

- �No es adecuado para alfombras de pelo muy largo o con 
flecos, ni para alfombras antideslizantes como las de 
entrada o las resistentes al agua. Use la boquilla universal 
en su lugar.
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PROBLEMA SOLUCIÓN

La aspiradora
no se enciende

• Compruebe que el cable esté conectado a la red eléctrica.
• Compruebe que el enchufe y el cable no estén dañados.
• Compruebe si el fusible está fundido.
• Compruebe si la luz indicadora de la batería en el mango del 
control remoto responde (solo en ciertos modelos).

La luz indicadora 
s-bag® está 
iluminada

• Compruebe si la s-bag® está llena o hay algún bloqueo.
• Si ya ha cambiado la s-bag®, cambie el filtro del motor.

La aspiradora 
se detiene

La aspiradora puede estar sobrecalentada: desconéctela de la 
red eléctrica y compruebe si la boquilla, el tubo, la manguera 
o los filtros están obstruidos. Deje que la aspiradora se enfríe 
durante 30 minutos antes de volver a enchufarla.
Si la aspiradora aún no funciona, contacte con un centro de 
servicio autorizado.

Reducción de 
la capacidad 
de succión en 
comparación 
con la capacidad 
normal

• Compruebe si la s-bag está llena o bloqueada.
• Compruebe si el filtro del motor está obstruido o necesita ser 
cambiado.
• Compruebe si la boquilla está bloqueada y necesita ser 
limpiados.
• Compruebe si la manguera está bloqueada apretándola 
suavemente. Sin embargo, tenga cuidado si la obstrucción 
fue causada por vidrio o agujas atrapadas en la manguera.
Nota: La garantía no cubre ningún daño a la manguera 
causado por su limpieza.

Ha entrado agua 
en la succión 
dentro de la 
aspiradora.

Será necesario reemplazar el motor en un centro de servicio 
autorizado. La garantía no cubre los daños al motor causados 
por agua que entra.

Para cualquier otro problema, póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado de AEG.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Recicle los materiales con el símbolo  . Coloque el material de embalaje en los 
contenedores adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y 
la salud pública, así como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.

No deseche los aparatos marcados con el símbolo  junto con los residuos 
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje local o póngase en contacto 
con su oficina municipal.

Aspectos medioambientales
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Nous créons des innovations qui se distinguent aujourd'hui et contribuent à 
construire un avenir meilleur. Pour cette raison, nous nous efforçons de changer 
les choses, de créer des innovations durables qui minimisent l'incidence sur 
l'environnement et permettent d'adopter de nouveaux comportements plus 
durables. Vous pouvez donc vivre selon vos propres conditions tout en 
respectant celles de l'environnement.
Nous avons relevé notre ambition de faire durer les vêtements plus longtemps 
tout en réduisant l'incidence environnementale de l'entretien des tissus. Pour en 
savoir plus sur nos objectifs pour 2030, cliquez ici :

SERVICE APRÈS-VENTE

VISITEZ NOTRE SITE WEB POUR :
Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des 
informations :  
www.aeg.com/webselfservice
Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.registeraeg.com

Acheter des accessoires et des consommables pour votre appareil :
www.aeg.com/shop

Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique.

Sous réserve de modifications sans préavis.

Avant de contacter le service après-vente, assurez-vous de disposer des 
informations suivantes :
- Numéro du modèle
- Numéro PNC
- Numéro de série

DÉFIER LE STATU QUO
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1.	 Cordon d'alimentation
2.	 �Couvercle du filtre d'échappement
3.	 Filtre d'échappement
4.	 Bouton Marche-arrêt
5.	� Contrôle de la régulation de 

puissance
6.	 Bouton de rembobinage
7.	 Rouage
8.	 Support du filtre du moteur
9.	� Couverture du compartiment à 

poussière
10.	S-bag

11.	Filtre du moteur
12.	Tuyau Aeropro
13.	Poignée ergonomique Aeropro
14.	Tube télescopique Aeropro
15.	Boîte
16.	Embout automatique AllFloor
17.	Outil Aeropro 3 en 1
18.	Emplacement de stationnement
19.	Mini embout turbo
20.	Embout ParkettoPro
21.	Embout Turbo

DESCRIPTION DE L'ASPIRATEUR

1

2
3
4 5

6

9
8

7

17

15

12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Certains modèles uniquement

Consommation d’énergie en mode arrêt : 0,3 W
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Click!

Click!

Fixez le tube télescopique à la 
poignée du tuyau et à l'embout 
(pour le retirer, appuyez sur le 
bouton de verrouillage et tirez).

Réglez le tube télescopique en 
tenant le verrou d'une main et 
en tirant sur la poignée de l'autre 
main.

Click!

Click!

Insérez le tuyau dans l'aspirateur 
(pour le retirer, appuyez sur les 
boutons de verrouillage et tirez). 
Insérez le tuyau dans la poignée 
jusqu'à ce que le bouton de 
verrouillage s'enclenche (pour le 
libérer, appuyez sur le bouton de 
verrouillage et tirez).

INSTALLATION DE 
L'ASPIRATEUR

Ouvrez la couverture du 
compartiment à poussière en 
tirant sur le bouton S-BAG. 
Vérifiez que le sac à poussière 
(s-bag) et le filtre sont en place.
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Après le nettoyage, appuyez sur 
le bouton REMBOBINAGE pour 
rembobiner le câble. 

Pour régler manuellement la 
puissance, appuyez sur le bouton 
+/-. Appuyez sur le bouton AUTO 
pour revenir au mode AUTO.
Utilisez la valve d'air située 
sur la poignée pour réduire la 
résistance au mouvement, si 
nécessaire.

UTILISER L'ASPIRATEUR

Débranchez le cordon 
d'alimentation et branchez-le sur 
le secteur. Appuyez sur le bouton 
MARCHE/ARRÊT pour allumer/
éteindre l'aspirateur. Le réglage 
par défaut et recommandé 
est le mode AUTO (régulation 
automatique de la puissance). Le 
voyant AUTO s'allume sur l'écran. 

 �Pour les tapis, il est possible 
d'utiliser moins de puissance afin 
d'obtenir un fonctionnement régulier 
et de minimiser la résistance au 
mouvement ; pour les sols durs, 
une puissance plus élevée peut être 
utilisée en cas de nécessité.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeMode AUTO Mode AUTO

Paramètres recommandées :

OU
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POSITIONS DE 
STATIONNEMENT

A B

Utilisez la position de 
stationnement située en dessous 
(B) pour transporter et ranger 
l'aspirateur. À l'arrière (A) lorsque 
vous faites une pause (pour 
ménager votre dos)

S-Bag

REMPLACEMENT DU SAC À 
POUSSIÈRE ET DU FILTRE DU 
MOTEUR
Remplacez le sac S-BAG lorsque 
le voyant S-BAG s'allume en 
rouge (voyant jaune : il est 
bientôt temps de remplacer le 
sac). Ouvrez la couverture du 
compartiment à poussière en 
tirant sur le bouton S-BAG.

 �Remplacez toujours le sac S-BAG 
lorsque le voyant S-BAG est allumé 
ou rouge, même si le sac s-bag n'est 
pas plein (il peut être bouché), et 
après avoir utilisé de la poudre de 
nettoyage pour tapis. N'utilisez pas 
de sacs à poussière en papier !  
www.s-bag.com
 �Lorsque vous démarrez l'aspirateur 
après avoir remplacé le sac s-bag, il 
faut compter 10 secondes avant que 
le voyant S-BAG s'éteigne ou passe 
au vert.

Tirez sur la poignée du s-bag 
pour fermer et retirer le s-bag®.
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1

2
3

Remettez le filtre du moteur 
en place après l'avoir nettoyé. 
Insérez un nouveau sac s-bag® 
en enfonçant le carton à la 
verticale dans ses rails. Fermez 
le couvercle. Si le s-bag® n'est 
pas correctement positionné ou 
s'il manque, le couvercle ne se 
fermera pas.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Nettoyez le filtre du moteur 
lorsqu'il est sale. Appuyez sur 
le support du filtre et retirez-
le vers le bas. Rincez l'intérieur 
à l'eau tiède du robinet et 
séchez-le complètement (au 
moins 24 heures à température 
ambiante). 

REMPLACEMENT DU FILTRE 
D'ÉCHAPPEMENT

Soulevez la poignée et appuyez 
sur le bouton FILTRE pour ouvrir 
le couvercle du filtre. Remplacez/
nettoyez le filtre d'échappement 
tous les cinq remplacements du 
sac à poussière (s-bag®). Utilisez 
les filtres d'origine AEG : (AFS1W, 
AEF12W). 
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2

3

Après avoir inséré le filtre, 
refermez le couvercle du filtre 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 

L'EMBOUT UNIVERSEL

Pour un nettoyage en profondeur 
des tapis, réglez l'embout à l'aide 
du curseur sur le mode Tapis. 
L'icône illustre le type de sol 
recommandé.

NETTOYAGE

Débranchez l'embout du tube et 
retirez les fils emmêlés, etc. en 
les coupant avec des ciseaux. 
Utilisez la poignée du tuyau pour 
nettoyer l'embout.

12 M

Max 40°C

24h+

Retirez le filtre. Rincez l'intérieur 
(côté sale) à l'eau tiède du 
robinet. Appuyez sur le cadre du 
filtre pour éliminer l'eau. Répétez 
le processus quatre fois. (filtre 
lavable uniquement). 

 �N'utilisez pas de produits nettoyants. 
Évitez de toucher la surface du filtre. 
Laissez le filtre sécher complètement 
(au moins 24 heures à température 
ambiante) avant de le remettre en 
place ! Remplacez le filtre lavable au 
moins une fois par an ou lorsqu'il est 
très sale ou endommagé.
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ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS 
RÉSULTATS

EMBOUT/
ACCESSOIRE UTILISATION POUR :

Embout universel :
- �Pour tous les types de sols, assure une excellente aspiration 

de la poussière, tant sur les tapis que sur les sols durs.
- �Il est recommandé d'utiliser le mode Allfloor, qui permet 

de passer d'un sol dur à un tapis sans avoir à régler les 
paramètres.

- �Pour un nettoyage en profondeur des tapis, réglez l'embout 
à l'aide du curseur sur le mode Tapis.

3 outils en 1 :
1. �Outil pour dépoussiérer les surfaces dures (étagères, 

plinthes, etc.).
2. �Brosse à meubles pour textiles (rideaux, tissus 

d'ameublement, etc.).
3. �Suceur plat pour les espaces étroits (derrière les radiateurs, 

etc.).

 

Embout pour tissus d'ameublement :
- �Brosse et aspire en même temps (meilleure collecte des 
poils, poils d'animaux, fibres, etc.).

- �Pour les meubles en tissu, les sièges de voiture, les matelas, 
etc.

- Le rouleau-brosse est entraîné par le flux d'air de l'aspirateur.
- �Ne convient pas aux tapis à poils très longs et à franges 

longues, car ils peuvent se coincer dans le rouleau-brosse.

 

Embout pour sols durs :
- �Pour un nettoyage en douceur des sols durs (parquet, 

plancher, carrelage, etc.).
- �Meilleure aspiration de la poussière sur les sols durs grâce à 

son suceur plat.

Embout pour tapis :
- �Brosse et aspire en même temps (meilleure collecte des 
poils, poils d'animaux, fibres, etc.).

- Le rouleau-brosse est entraîné par le flux d'air de l'aspirateur.
- �Ne convient pas aux tapis à poils très longs et à franges 

longues, aux tapis antidérapants tels que les paillassons 
ou aux tapis résistants à l'eau. Utilisez plutôt un embout 
universel.
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PROBLÈME SOLUTION

L'aspirateur ne 
démarre pas

•  que le câble est branché sur le secteur.
•  que la  et le câble ne sont pas endommagés.
•  qu'il n'y a pas de fusible grillé.
•  si le voyant de la batterie dans la poignée de la 
télécommande s'allume (certains modèles uniquement).

Le voyant 
lumineux du 
s-bag® est 
allumé

•  si le s-bag® est plein ou obstrué.
• Si vous avez déjà remplacé le s-bag®, remplacez le  du 
moteur.

L'aspirateur 
s'arrête

L'aspirateur peut être en surchauffe : débranchez-le ; 
 si l'embout, le tube, le tuyau ou les  ne sont pas 

obstrués. Laissez l'aspirateur refroidir pendant 30 minutes 
avant de le rebrancher.
Si l'aspirateur ne fonctionne toujours pas, contactez un centre 
de service agréé.

Réduction de 
la capacité 
d'aspiration 
par rapport à la 
normale

•  si le s-bag est plein ou obstrué.
•  si le  du moteur est bouché et doit être remplacé.
•  si l'embout est bouché et doit être nettoyé.
•  si le tuyau est bouché en le pressant doucement. 
Cependant, il faut faire attention si l'obstruction a été causée 
par du verre ou des aiguilles coincés dans le tuyau.
Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages causés 
au tuyau lors de son nettoyage.

De l'eau a été 
aspiré dans 
l'aspirateur.

Il sera nécessaire de faire remplacer le moteur par un centre 
de service agréé. Les dommages causés au moteur par la 
pénétration d'eau ne sont pas couverts par la garantie.

Pour tout autre problème, contactez un service après-vente AEG agréé.

DÉPANNAGE
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Recyclez les matériaux portant le symbole  . Déposez les emballages dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la protection de l'environnement et à 
votre sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant le symbole  avec les ordures ménagères. 
Emmenez un tel produit dans votre centre local de recyclage ou contactez vos 
services municipaux.

 Pour la Suisse:
Où aller avec les appareils usagés ? Partout où des appareils neufs sont vendus, 
mais aussi dans un centre de collecte ou une entreprise de récupération officiels 
SENS. La liste des centres de collecte officiels SENS est disponible sous  
www.erecycling.ch

En matière de protection de l'environnement

Concernant les 
appareils munis d’une 
télécommande avec 
pil:

Concernant les 
appareils sans 
télécommande:
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Δημιουργούμε καινοτομίες που ξεχωρίζουν σήμερα και συμβάλλουν στη 
δημιουργία ενός καλύτερου αύριο. Γι’ αυτό αγωνιζόμαστε για την αλλαγή, για να 
δημιουργούμε καινοτομίες με διάρκεια οι οποίες ελαχιστοποιούν τις 
περιβαλλοντικές επιπτώσεις και επιτρέπουν νέα, πιο βιώσιμη συμπεριφορά. 
Ώστε να μπορείτε να ζείτε με τους δικούς σας όρους, και ταυτόχρονα να 
ανταποκρίνεστε στους όρους του περιβάλλοντος.
Έχουν αυξήσει τη φιλοδοξία μας να δημιουργούμε ενδύματα με μεγαλύτερη 
διάρκεια, μειώνοντας ταυτόχρονα τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις της φροντίδας 
υφασμάτων. Διαβάστε περισσότερα για τους στόχους μας για το 2030 εδώ:

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ

ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΗΝ ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΑ ΜΑΣ ΓΙΑ ΝΑ:
Λάβετε πληροφορίες χρήσης, φυλλάδια, αντιμετώπιση 
προβλημάτων, πληροφορίες σέρβις:  
www.aeg.com/webselfservice
Καταχωρήσετε το προϊόν σας για καλύτερη εξυπηρέτηση:
www.registeraeg.com

Αγοράσετε εξαρτήματα και αναλώσιμα για τη συσκευή σας:
www.aeg.com/shop

Αυτές οι πληροφορίες βρίσκονται στην ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών.

Υπόκειται σε αλλαγή χωρίς ειδοποίηση.

Όταν επικοινωνείτε με το τμήμα σέρβις, φροντίστε να έχετε διαθέσιμα τα 
ακόλουθα στοιχεία:
- Αριθμός μοντέλου
- Αριθμός PNC
- Σειριακός αριθμός

ΠΡΟΚΑΛΕΣΤΕ ΤΟ ΑΝΑΠΑΝΤΕΧΟ
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1.	 Καλώδιο τροφοδοσίας
2.	 Καπάκι φίλτρου εξαερισμού
3.	 Φίλτρο εξαερισμού
4.	� Κουμπί ενεργοποίησης-

απενεργοποίησης
5.	 Χειριστήριο ρύθμισης ισχύος
6.	 Κουμπί επαναφοράς
7.	 Τροχός
8.	 Βάση φίλτρου μοτέρ
9.	 Κάλυμμα δοχείου σκόνης
10.	Σακούλα S-bag
11.	Φίλτρο μοτέρ

12.	Εύκαμπτος σωλήνας aeropro
13.	Εργονομική λαβή aeropro
14.	Τηλεσκοπικός σωλήνας aeropro
15.	Βάση
16.	�Αυτόματο πέλμα για όλα τα 

δάπεδα
17.	Εργαλείο aeropro 3 σε 1
18.	Εγκοπή στάθμευσης
19.	Μίνι τούρμπο πέλμα
20.	Πέλμα ParkettoPro
21.	Τούρμπο πέλμα

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ

1

2
3
4 5

6

9
8

7

17

15

12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Μόνο συγκεκριμένα μοντέλα

Κατανάλωση ρεύματος σε λειτουργία απενεργοποίησης: 0,3 W
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Click!

Click!

Συνδέστε τον τηλεσκοπικό 
σωλήνα στη λαβή σωλήνα και το 
πέλμα (για να τον αφαιρέσετε, 
πιέστε το κουμπί ασφάλισης και 
τραβήξτε).

Προσαρμόστε τον τηλεσκοπικό 
σωλήνα κρατώντας την ασφάλιση 
με το ένα χέρι και τραβώντας τη 
λαβή με το άλλο χέρι.

Click!

Click!

Εισαγάγετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα στη σκούπα (για να τον 
αφαιρέσετε, πιέστε τα κουμπιά 
ασφάλισης και τραβήξτε). 
Εισαγάγετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα στη λαβή σωλήνα μέχρι 
να ακούσετε τον ήχο «κλικ» από 
το κουμπί ασφάλισης (για να 
τον απελευθερώσετε, πιέστε το 
κουμπί ασφάλισης και τραβήξτε).

ΤΡΟΠΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ

Ανοίξτε το κάλυμμα δοχείου 
σκόνης τραβώντας το κουμπί 
S-BAG. Ελέγξτε ότι η σακούλα 
σκόνης (s-bag) και το φίλτρο είναι 
στη θέση τους.
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Μετά το καθάρισμα, πιέστε το 
κουμπί ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ (REWIND) 
για επαναφορά του καλωδίου. 

Για μη αυτόματη ρύθμιση της 
ισχύος, πατήστε το κουμπί +/-. 
Για επιστροφή στην ΑΥΤΟΜΑΤΗ 
λειτουργία, πατήστε το κουμπί 
ΑΥΤΟΜΑΤΟ (AUTO). 
Αν χρειάζεται, χρησιμοποιήστε τη 
βαλβίδα αέρος στη λαβή για να 
μειώσετε την αντίσταση κίνησης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ

Τραβήξτε έξω το καλώδιο 
τροφοδοσίας και συνδέστε 
το στην πρίζα. Πατήστε το 
κουμπί ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (ON/
OFF) για να ενεργοποιήσετε/
απενεργοποιήσετε τη σκούπα. Η 
προεπιλεγμένη και προτεινόμενη 
ρύθμιση είναι η ΑΥΤΟΜΑΤΗ 
λειτουργία (αυτόματη ρύθμιση 
ισχύος). Η ένδειξη ΑΥΤΟΜΑΤΟ 
(AUTO) ανάβει στην οθόνη. 

 �Για χαλιά, είναι δυνατή η χρήση 
χαμηλότερης ισχύος για ομαλή 
λειτουργία και ελαχιστοποίηση της 
αντίστασης κίνησης· για σκληρά 
δάπεδα, μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
υψηλότερη ισχύς, αν χρειάζεται.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeΑΥΤΟΜΑΤΗ λειτουργία ΑΥΤΟΜΑΤΗ λειτουργία

Προτεινόμενες ρυθμίσεις:

Η
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ΘΕΣΕΙΣ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ

A B

Χρησιμοποιήστε την κάτω 
θέση στάθμευσης (Β) για να 
μεταφέρετε και να αποθηκεύσετε 
τη σκούπα. Στο πίσω μέρος (Α) 
όταν κάνετε προσωρινή διακοπή 
(προστατέψτε τη μέση σας)

S-Bag

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ 
ΣΑΚΟΥΛΑΣ ΣΚΟΝΗΣ  
ΚΑΙ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΜΟΤΕΡ

Αντικαταστήστε τη σακούλα 
s-bag όταν ανάβει η ένδειξη 
S-BAG σε κόκκινο χρώμα (κίτρινη 
λυχνία: πλησιάζει ο χρόνος 
αντικατάστασης της σακούλας). 
Ανοίξτε το κάλυμμα δοχείου 
σκόνης τραβώντας το κουμπί 
S-BAG.

 �Αλλάζετε πάντα τη σακούλα s-bag 
όταν η ένδειξη S-BAG ανάβει ή 
φωτίζεται η κόκκινη λυχνία ακόμη και 
αν η s-bag δεν είναι γεμάτη (μπορεί 
να είναι φραγμένη) και μετά τη χρήση 
σκόνης καθαρισμού χαλιών. Μη 
χρησιμοποιείτε χάρτινες σακούλες 
σκόνης! www.s-bag.com

 �Όταν ξεκινάτε τη λειτουργία της 
σκούπας μετά την αντικατάσταση της 
σακούλας s-bag, η ένδειξη S-BAG 
θα απενεργοποιηθεί ή θα γίνει 
πράσινη σε 10 δευτερόλεπτα.
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Τραβήξτε τη λαβή της σακούλας 
s-bag για να κλείσετε και να 
αφαιρέσετε την s-bag®.

1

2
3

Ξανατοποθετήστε το φίλτρο 
μοτέρ στη θέση του μετά τον 
καθαρισμό. Εισαγάγετε μια νέα 
σακούλα s-bag® σπρώχνοντας 
το χαρτόνι ίσια κάτω στα 
κανάλια του. Κλείστε το καπάκι. 
Αν η σακούλα s-bag® δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά ή λείπει, το 
καπάκι δεν θα κλείνει.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Καθαρίστε το φίλτρο μοτέρ όταν 
είναι βρώμικο. Σπρώξτε τη βάση 
του φίλτρου μοτέρ κάτω και 
τραβήξτε την έξω. Ξεπλύνετε 
το εσωτερικό με χλιαρό νερό 
βρύσης και στεγνώστε το 
πλήρως (τουλάχιστον 24 ώρες σε 
θερμοκρασία δωματίου). 

Μέγ. 40°C
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ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ 
ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ

Σηκώστε τη λαβή και πιέστε το 
κουμπί ΦΙΛΤΡΟ (FILTER) για 
να ανοίξετε το καπάκι φίλτρου. 
Αντικαταστήστε/καθαρίστε το 
φίλτρο εξαερισμού σε κάθε 
πέμπτη αντικατάσταση της 
σακούλας σκόνης (s-bag®). 
Χρησιμοποιείτε AEG αυθεντικά 
φίλτρα: (AFS1W, AEF12W). 

12 M

Max 40°C

24h+

Σηκώστε και βγάλτε το φίλτρο. 
Ξεπλύνετε το εσωτερικό (βρώμικη 
πλευρά) με χλιαρό νερό βρύσης. 
Χτυπήστε ελαφρώς το πλαίσιο 
του φίλτρου για να απομακρύνετε 
το νερό. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία τέσσερις φορές. (μόνο 
πλενόμενο φίλτρο) 

 �Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
προϊόντα. Αποφύγετε το άγγιγμα 
της επιφάνειας του φίλτρου. 
Αφήστε το φίλτρο να στεγνώσει 
πλήρως (τουλάχιστον 24 ώρες σε 
θερμοκρασία δωματίου) πριν το 
τοποθετήσετε ξανά στη θέση του! 
Αλλάζετε το πλενόμενο φίλτρο 
τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο 
ή όταν είναι πολύ βρώμικο ή έχει 
υποστεί ζημία.

Μέγ. 40°C
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1

2

3

Μετά την εισαγωγή του φίλτρου, 
κλείστε το καπάκι φίλτρου μέχρι 
να ακουστεί ο ήχος «κλικ» όταν 
μπει στη θέση του. 

ΤΟ ΠΕΛΜΑ ΓΕΝΙΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Για βαθύ καθαρισμό των χαλιών, 
αλλάξτε τη ρύθμιση του πέλματος 
με τον ολισθητήρα στη θέση 
«Χαλί». Η εικόνα δείχνει τον 
προτεινόμενο τύπο δαπέδου.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Αποσυνδέστε το πέλμα από 
τον σωλήνα και αφαιρέστε τις 
μπερδεμένες κλωστές κ.λπ. 
κόβοντάς τις με ένα ψαλίδι. 
Χρησιμοποιήστε τη λαβή του 
εύκαμπτου σωλήνα για να 
καθαρίσετε το πέλμα.
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ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΒΕΛΤΙΣΤΑ 
ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

ΠΕΛΜΑ/
ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ:

Πέλμα γενικής χρήσης:
- �Για όλους τους τύπους δαπέδου, εξασφαλίζει τέλεια συλλογή 

σκόνης από χαλιά και σκληρά δάπεδα.
- �Προτείνεται η χρήση της λειτουργίας «Όλα τα δάπεδα» 

(Allfloor) που ενεργοποιεί την εναλλαγή από σκληρά δάπεδα 
σε χαλιά χωρίς προσαρμογή της ρύθμισης.

- �Για βαθύ καθαρισμό των χαλιών, αλλάξτε τη ρύθμιση του 
πέλματος με τον ολισθητήρα στη θέση «Χαλί».

3 εργαλεία σε 1:
1. �Εργαλείο ξεσκονίσματος για σκληρές επιφάνειες 

(βιβλιοθήκες, σοβατεπί κ.λπ.).
2. �Εργαλείο ταπετσαριών για υφάσματα (κουρτίνες, 

ταπετσαρίες, κ.λπ.).
3. �Εργαλείο σχισμών για στενούς χώρους (πίσω από 

καλοριφέρ, κ.λπ.).

 

Ακροφύσιο ταπετσαριών:
- �Βουρτσίζει και αναρροφά ταυτόχρονα (η βέλτιστη επιλογή 

για τρίχες, τρίχες κατοικιδίων, ίνες, κ.λπ.).
- Για υφασμάτινα έπιπλα, καθίσματα αυτοκινήτου, στρώματα κ.λπ.
- �Ο κύλινδρος βούρτσας λειτουργεί με τη ροή αέρα της 

ηλεκτρικής σκούπας.
- �Δεν είναι κατάλληλο για χαλιά με πολύ παχύ πέλος και 
μακριά κρόσσια, καθώς μπορεί να κολλήσουν στον 
περιστρεφόμενο κύλινδρο βούρτσας.

 
Πέλμα για σκληρά δάπεδα:
- �Για απαλό καθαρισμό σκληρών δαπέδων (παρκέ, ξύλινο 

δάπεδο, πλακάκια, κ.λπ.).
- Βέλτιστη συλλογή σκόνης σε σκληρά δάπεδα με σχισμές.

Πέλμα χαλιών:
- �Βουρτσίζει και αναρροφά ταυτόχρονα (η βέλτιστη επιλογή 

για τρίχες, τρίχες κατοικιδίων, ίνες, κ.λπ.).
- �Ο κύλινδρος βούρτσας λειτουργεί με τη ροή αέρα της 

ηλεκτρικής σκούπας.
- �Δεν είναι κατάλληλο για χαλιά με πολύ παχύ πέλος και 
μακριά κρόσσια, αντιολισθητικά χαλιά όπως χαλάκια πόρτας 
ή αδιάβροχα χαλιά. Αντ’ αυτού, χρησιμοποιείτε το πέλμα 
γενικής χρήσης.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΛΥΣΗ

Η ηλεκτρική 
σκούπα
δεν ξεκινάει

• Ελέγξτε ότι το καλώδιο έχει συνδεθεί στην πρίζα.
• Ελέγξτε ότι το φις και το καλώδιο δεν έχουν υποστεί βλάβη.
• Ελέγξτε για τυχόν καμμένη ασφάλεια.
• Ελέγξτε αν η λυχνία ένδειξης μπαταρίας στη λαβή 
απομακρυσμένης λειτουργίας ανταποκρίνεται (μόνο 
συγκεκριμένα μοντέλα).

Η ενδεικτική 
λυχνία s-bag® 
είναι αναμμένη

• Ελέγξτε αν η s-bag® είναι γεμάτη ή φραγμένη.
• Αν έχετε μόλις αλλάξει την s-bag®, αλλάξτε το φίλτρο μοτέρ.

Η ηλεκτρική 
σκούπα σταματά 
να λειτουργεί

Η σκούπα μπορεί να έχει υπερθερμανθεί: αποσυνδέστε 
την από την πρίζα και ελέγξτε αν το πέλμα, ο σωλήνας, ο 
εύκαμπτος σωλήνας ή τα φίλτρα είναι φραγμένα. Αφήστε τη 
σκούπα να κρυώσει 30 λεπτά πριν τη συνδέσετε ξανά.
Αν η σκούπα εξακολουθεί να μην λειτουργεί, επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Μείωση της 
ικανότητας 
αναρρόφησης 
σε σχέση με 
την κανονική 
αναρρόφηση

• Ελέγξτε αν η s-bag είναι γεμάτη ή φραγμένη.
• Ελέγξτε αν το φίλτρο μοτέρ είναι γεμάτο και χρειάζεται αλλαγή.
• Ελέγξτε αν το πέλμα είναι φραγμένο και χρειάζεται καθάρισμα.
• Ελέγξτε αν ο εύκαμπτος σωλήνας είναι φραγμένος πιέζοντάς 
τον απαλά. Ωστόσο, προσέχετε σε περίπτωση που το φράξιμο 
έχει προκληθεί από γυαλί ή βελόνες που έχουν πιαστεί στο 
εσωτερικό του εύκαμπτου σωλήνα.
Σημείωση: Η εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν ζημιά στον 
εύκαμπτο σωλήνα που προκλήθηκε από τον καθαρισμό του.

Έχει εισέλθει 
νερό στην 
ηλεκτρική 
σκούπα

Θα είναι απαραίτητο να αντικαταστήσετε το μοτέρ σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Η ζημιά στο μοτέρ που 
προκαλείται από την εισροή νερού δεν καλύπτεται από την 
εγγύηση.

Για τυχόν επιπλέον προβλήματα, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις της AEG.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο  . Τοποθετήστε τα υλικά 
συσκευασίας σε κατάλληλα δοχεία για ανακύκλωση. Συμβάλετε στην προστασία 
του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας τις άχρηστες 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Μην απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές που φέρουν το σύμβολο  . 
Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με 
τη δημοτική αρχή.

Περιβαλλοντικά θέματα
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Creiamo innovazioni che si distinguono oggi e aiutano a costruire un futuro 
migliore. Ecco perché ci impegniamo per il cambiamento, per creare innovazioni 
costruite per durare che riducano al minimo l'impatto ambientale e consentano 
un comportamento nuovo e più sostenibile. Così puoi vivere secondo i tuoi 
termini e allo stesso tempo rispettare i termini dell'ambiente.
Abbiamo aumentato la nostra ambizione di far durare i vestiti più a lungo 
riducendo al contempo l'impatto ambientale della cura dei tessuti. Leggi di più 
sui nostri obiettivi per il 2030 qui:

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE

VISITA IL NOSTRO SITO WEB SU:
Ottieni consigli sull’uso, brochure, risoluzioni dei problemi, 
informazioni sulla manutenzione:  
www.aeg.com/webselfservice

Registra il tuo prodotto per un servizio migliore:
www.registeraeg.com

Compra accessori e consumabili per il tuo apparecchio:
www.aeg.com/shop

I dati si possono trovare sulla targhetta di indentificazione.

Soggetto a modifiche senza preavviso.

Quando contatti la Manutenzione, assicurati di avere i seguenti dati disponibili:
- Numero di modello
- Numero PNC
- Numero seriale

SFIDA LE ASPETTATIVE
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1.	 Cavo di alimentazione
2.	 Coperchio del filtro di scarico
3.	 Filtro di scarico
4.	 Pulsante accensione/spegnimento
5.	� Controllo della regolazione della 

potenza
6.	 Pulsante riavvolgimento
7.	 Ruota
8.	 Portafiltro motore
9.	 Coperchio del vano polvere
10.	S-bag

11.	Filtro motore
12.	Tubo flessibile Aeropro
13.	Maniglia ergonomica Aeropro
14.	Tubo telescopico Aeropro
15.	Caddy
16.	Bocchetta AllFloor Automatica
17.	Strumento Aeropro 3 in 1
18.	Vano di parcheggio
19.	Mini turbospazzola
20.	Bocchetta ParkettoPro
21.	Bocchetta turbo

DESCRIZIONE DELL’ASPIRAPOLVERE

1

2
3
4 5

6

9
8

7

17

15

12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Solo per alcuni modelli

Consumo energetico in modalità spento: 0,3 W
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Click!

Click!

Collegare il tubo telescopico 
all'impugnatura del tubo flessibile 
e alla bocchetta (per rimuoverlo, 
premere il pulsante di blocco e 
tirare). 

Regolare il tubo telescopico 
tenendo il pulsante di blocco con 
una mano e tirando l'impugnatura 
con l'altra.

Click!

Click!

Inserire il tubo flessibile 
nell'aspirapolvere (per rimuoverlo, 
premere il pulsante di blocco e 
tirare). Inserire il tubo flessibile 
nell'impugnatura finché il 
pulsante di blocco non scatta (per 
rilasciarlo, premere il pulsante di 
blocco e tirare).

COME INSTALLARE 
L'ASPIRAPOLVERE

Aprire il coperchio del vano 
polvere tirando il pulsante S-BAG. 
Verificare che il sacchetto 
raccoglipolvere (S-bag) e il filtro 
siano in posizione.
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Dopo la pulizia, premere il 
pulsante RIAVVOLGIMENTO per 
riavvolgere il cavo. 

Per regolare manualmente la 
potenza, premere il pulsante +/-. 
Premere il pulsante AUTO per 
tornare alla modalità AUTO.
Utilizzare la valvola dell'aria 
sull'impugnatura per ridurre la 
resistenza al movimento, se 
necessario.

AZIONARE L'ASPIRAPOLVERE

Estrarre il cavo di alimentazione 
e collegarlo alla rete elettrica. 
Premere il pulsante accensione/
spegnimento per accendere/
spegnere l'aspirapolvere. 
L'impostazione predefinita e 
consigliata è la modalità AUTO 
(regolazione automatica della 
potenza). L'indicatore AUTO è 
illuminato sul display. 

 �Per i tappeti è possibile utilizzare 
meno potenza per ottenere un 
funzionamento scorrevole e ridurre al 
minimo la resistenza al movimento; 
per i pavimenti duri, se necessario, è 
possibile utilizzare più potenza.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeModalità AUTO Modalità AUTO

Impostazioni consigliate:

OPPURE
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POSIZIONI DI PARCHEGGIO

A B

Utilizzare la posizione di 
parcheggio inferiore (B) 
per trasportare e riporre 
l'aspirapolvere. Posteriormente 
(A) quando si fa una pausa (per 
non affaticare la schiena).

S-Bag

SOSTITUZIONE DEL 
SACCHETTO ANTIPOLVERE & 
DEL FILTRO MOTORE

Sostituire il sacchetto S-bag 
quando la spia S-BAG si illumina 
in rosso (spia gialla: è presto 
necessario sostituire il sacchetto). 
Aprire il coperchio del vano 
polvere tirando il pulsante S-BAG.

 �Sostituire sempre il sacchetto S-bag 
quando la spia S-BAG è accesa o ha 
una spia rossa, anche se il sacchetto 
S-bag non è pieno (potrebbe essere 
bloccato) e dopo aver utilizzato il 
detergente per tappeti. Non utilizzare 
sacchetti di carta! www.s-bag.com

 �Quando si avvia l'aspirapolvere dopo 
la sostituzione del sacchetto S-bag, 
ci vogliono 10 secondi prima che la 
spia S-BAG si spenga o diventi verde.

Tirare la maniglia del sacchetto 
S-bag® per chiuderlo e 
rimuoverlo.
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1

2
3

Riposizionare il filtro motore 
dopo la pulizia. Inserire un nuovo 
sacchetto S-bag® spingendo il 
cartone verso il basso nelle sue 
guide. Chiudere il coperchio. 
Se il sacchetto S-bag® non è 
posizionato correttamente o è 
mancante, il coperchio non si 
chiuderà.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Pulire il filtro motore quando è 
sporco. Spingere il portafiltro 
verso il basso ed estrarlo. 
Risciacquare l'interno con acqua 
di rubinetto tiepida e asciugarlo 
completamente (per almeno 24 
ore a temperatura ambiente). 

SOSTITUZIONE DEL FILTRO 
DI SCARICO

Sollevare la maniglia e premere 
il pulsante FILTRO per aprire il 
coperchio del filtro. Sostituire/
pulire il filtro di scarico ogni 
cinque sostituzioni del sacchetto 
raccoglipolvere (S-bag®). 
Utilizzare i filtri AEG originali: 
(AFS1W, AEF12W). 
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1

2

3

Dopo aver inserito il filtro, 
chiudere il coperchio del filtro fino 
a quando non scatta in posizione. 

LA BOCCHETTA UNIVERSALE
Per una pulizia profonda sui 
tappeti, modificare l'impostazione 
della bocchetta con il cursore in 
modalità Tappeto. L'icona illustra 
il tipo di pavimento consigliato.

PULIZIA
Scollegare la bocchetta dal 
tubo e rimuovere eventuali fili 
aggrovigliati tagliandoli con 
le forbici. Utilizzare il manico 
del tubo flessibile per pulire la 
bocchetta.

12 M

Max 40°C

24h+

Estrarre il filtro. Risciacquare 
l'interno (lato sporco) con acqua 
tiepida del rubinetto. Picchiettare 
il telaio del filtro per rimuovere 
l'acqua. Ripetere il procedimento 
quattro volte. (solo filtro lavabile). 

 �Non utilizzare detergenti. Evitare di 
toccare la superficie del filtro. Lasciare 
asciugare completamente il filtro 
(per almeno 24 ore a temperatura 
ambiente) prima di rimetterlo al 
suo posto! Sostituire il filtro lavabile 
almeno una volta all'anno o quando è 
molto sporco o danneggiato.
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ACCESSORI E RICAMBI

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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CONSIGLI PER OTTENERE I MIGLIORI RISULTATI

BOCCHETTA/
ACCESSORIO USO PER:

Bocchetta universale:
- �Per tutti i tipi di pavimento, garantisce un'eccellente 

aspirazione della polvere sia su tappeti che su pavimenti 
duri.

- �Si consiglia di utilizzare la modalità Allfloor, che consente di 
passare dal pavimento duro al tappeto senza dover regolare 
l'impostazione.

- �Per una pulizia profonda sui tappeti, modificare 
l'impostazione della bocchetta tramite il cursore in modalità 
Tappeto.

3 strumenti in 1:
1. �Strumento per spolverare superfici dure (librerie, battiscopa, 

ecc.).
2. Strumento per tappezzeria di tessuti (tende, rivestimenti, ecc.).
3. �Strumento per la pulizia di fessure e spazi angusti (dietro i 

termosifoni, ecc.).

 

Bocchetta per tappezzeria:
- �Spazzola e aspira contemporaneamente (migliore 
aspirazione di capelli, peli di animali, fibre, ecc.).

- Per mobili in tessuto, sedili auto, materassi, ecc.
- �Il rullo spazzola è azionato dal flusso d'aria 

dell'aspirapolvere.
- �Non adatto a tappeti a pelo molto folto e frange lunghe, 

poiché potrebbero incastrarsi nel rullo spazzola rotante.

 

Bocchetta per pavimenti duri:
- �Per una pulizia delicata di pavimenti duri (parquet, pavimenti 

in legno, piastrelle, ecc.).
- �Migliore aspirazione della polvere su pavimenti duri con 

fessure.

Bocchetta per tappeti:
- �Spazzola e aspira contemporaneamente (migliore 
aspirazione di capelli, peli di animali, fibre, ecc.).

- Il rullo spazzola è azionato dal flusso d'aria dell'aspirapolvere.
- �Non adatto a tappeti a pelo molto spesso e frange lunghe, 

tappeti antiscivolo come zerbini o tappeti resistenti all'acqua. 
Utilizzare invece una bocchetta universale.
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PROBLEMA SOLUZIONE

L'aspirapolvere
non si avvia

• Verificare che il cavo sia collegato alla rete elettrica.
• Verificare che la spina e il cavo non siano danneggiati.
• Verificare che il fusibile non sia bruciato.
• Verificare che la spia della batteria sull'impugnatura del 
telecomando risponda (solo per alcuni modelli).

La spia del 
sacchetto S-bag® 
è accesa

• Controllare se il sacchetto S-bag® è pieno o bloccato.
• Se è già stato sostituito il sacchetto S-bag®, sostituire il 
filtro motore.

L'aspirapolvere si 
ferma

L'aspirapolvere potrebbe essere surriscaldato: scollegarlo 
dalla rete elettrica; verificare se la bocchetta, il tubo, 
il flessibile o i filtri sono bloccati. Lasciare raffreddare 
l'aspirapolvere per 30 minuti prima di ricollegarlo.
Se l'aspirapolvere continua a non funzionare, contattare un 
centro di assistenza autorizzato.

Riduzione 
della capacità 
di aspirazione 
rispetto al 
normale

• Controllare se il sacchetto S-bag è pieno o bloccato.
• Controllare se il filtro del motore è intasato e deve essere 
sostituito.
• Controllare se la bocchetta è bloccata e deve essere pulita.
• Controllare se il tubo flessibile è bloccato premendolo 
delicatamente. Tuttavia, fare attenzione nel caso in cui 
l'ostruzione sia causata da pezzi di vetro o aghi rimasti 
incastrati nel tubo.
Nota: La garanzia non copre eventuali danni al tubo causati 
dalla sua pulizia.

È stata 
aspirata acqua 
nell'aspirapolvere.

Sarà necessario sostituire il motore presso un centro 
di assistenza autorizzato. I danni al motore causati da 
infiltrazioni d’acqua non sono coperti dalla garanzia.

Per qualsiasi ulteriore problema, contattare un centro di assistenza AEG.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Riciclare i materiali con il simbolo  . Buttare l'imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e la salute umana e a 
riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo  insieme ai normali 
rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.

 Per la Svizzera:
Dove portare gli apparecchi fuori uso? In qualsiasi negozio che vende apparecchi 
nuovi oppure si restituiscono ai centri di raccolta ufficiali della SENS oppure ai 
riciclatori ufficiali della SENS. La lista dei centri di raccolta ufficiali della SENS è 
visibile nel sito www.erecycling.ch

Considerazioni sull'ambiente
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Wij maken innovaties die zich vandaag onderscheiden en helpen bouwen aan 
een betere toekomst. Daarom streven we naar verandering, om duurzame 
innovaties te ontwikkelen die de impact op het milieu minimaliseren en nieuw, 
duurzamer gedrag mogelijk maken. Zodat u op uw eigen voorwaarden kunt leven 
en tegelijkertijd kunt voldoen aan de voorwaarden van het milieu.
We hebben onze lat hoger gelegd om kleding een langere levensduur te geven 
en tegelijkertijd de milieu-impact van textielverzorging te verminderen. Lees hier 
meer over onze doelstellingen voor 2030:

KLANTENSERVICE

BEZOEK ONZE WEBSITE VOOR:

Gebruiksadvies, brochures, probleemoplossingen en service-informatie:  
www.aeg.com/webselfservice

Registreer uw product voor een betere service:
www.registeraeg.com

Koop accessoires en verbruiksartikelen voor uw apparaat:
www.aeg.com/shop

Deze informatie vindt u op het typeplaatje.

Onder voorbehoud van wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Zorg ervoor dat u de volgende gegevens bij de hand heeft wanneer u contact 
opneemt met de klantenservice:
- Modelnummer
- PNC-nummer
- Serienummer

DAAG HET VERWACHTE UIT
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1.	 Stroomkabel
2.	 Uitlaatfilterdeksel
3.	 Uitlaatfilter
4.	 Aan/uit-knop
5.	 Vermogensregeling
6.	 Terugspoelknop
7.	 Wiel
8.	 Motorfilterhouder
9.	 Afdekking stofcompartiment
10.	S-bag
11.	Motorfilter

12.	Aeropro-slang
13.	�Aeropro ergonomische 

handgreep
14.	Aeropro telescopische buis
15.	Caddy
16.	AllFloor automatische zuigmond
17.	Aeropro 3-in-1-tool
18.	Parkeerslot
19.	Mini-turbo zuigmond
20.	ParkettoPro-zuigmond
21.	Turbo zuigmond

BESCHRIJVING VAN DE STOFZUIGER

1
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17
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12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Alleen bepaalde modellen

Energieverbruik wanneer uitgeschakeld: 0,3 W
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Click!

Click!

Bevestig de telescopische buis 
aan de handgreep van de slang 
en de zuigmond (om deze 
te verwijderen, drukt u op de 
vergrendelknop en trekt u eraan).

Stel de telescopische buis in door 
met één hand de vergrendeling 
vast te houden en met de andere 
hand aan de hendel te trekken.

Click!

Click!

Plaats de slang in de stofzuiger 
(om deze te verwijderen, drukt 
u op de vergrendelknoppen en 
trekt u eraan). Plaats de slang in 
de handgreep van de slang totdat 
de vergrendelknop vastklikt (om 
deze los te maken, drukt u op de 
vergrendelknop en trekt u eraan).

HOE DE STOFZUIGER TE 
INSTALLEREN

Open het afdekking 
stofcompartiment door aan 
de S-BAG-knop te trekken. 
Controleer of de stofzak (s-bag) 
en het filter op hun plaats zitten.
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Druk na het reinigen op de 
TERUGSPOELEN-knop om de 
kabel terug te spoelen. 

Druk op de +/- knop om het 
vermogen handmatig te regelen. 
Druk op de AUTO-knop om terug 
te keren naar de AUTO-modus.
Gebruik zo nodig de het 
luchtventiel op de handgreep 
om de bewegingsweerstand te 
verminderen.

DE STOFZUIGER BEDIENEN

Trek de stekker uit het 
stopcontact en steek deze in het 
stopcontact. Druk op de aan/
uit-knop om de stofzuiger aan/
uit te zetten. De standaard- 
en aanbevolen instelling is de 
AUTO-modus (automatische 
vermogensregeling). De AUTO-
indicator brandt op het display. 

 �Voor tapijten is het mogelijk om 
minder vermogen te gebruiken 
voor een soepele werking en 
minimale bewegingsweerstand; voor 
harde vloeren kan zo nodig meer 
vermogen worden gebruikt.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeAUTO Modus AUTO Modus

Aanbevolen instellingen:

OF
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PARKEERPOSITIES

A B

Gebruik de parkeerpositie 
onder (B) om de stofzuiger te 
vervoeren en op te bergen. 
Aan de achterkant (A) wanneer 
u pauzeert (uw achterkant 
beschermt)

S-Bag

DE STOFZAK  
& MOTORFILTER VERVANGEN

Vervang de s-zak wanneer de 
S-BAG-indicator rood oplicht 
(geel licht: binnenkort tijd om 
de zak te vervangen). Open het 
afdekking stofcompartiment door 
aan de S-BAG-knop te trekken.

 �Vervang altijd de s-bag wanneer de 
S-BAG-indicator brandt of een rood 
lampje heeft, zelfs als de s-bag niet 
vol is (deze kan verstopt zijn) en na 
gebruik van tapijtreinigingspoeder. 
Gebruik geen papieren stofzakken! 
www.s-bag.com

 �Wanneer u de stofzuiger start na 
het vervangen van de s-bag, duurt 
het 10 seconden voordat de S-BAG-
indicator uitgaat of groen wordt.

Trek aan het handvat van de 
s-bag om deze te sluiten en 
verwijder de s-bag®.
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1

2
3

Plaats de motorfilter na het 
reinigen weer terug. Plaats 
een nieuwe s-bag® door het 
karton recht naar beneden in 
de geleiders te duwen. Sluit het 
deksel. Als de s-bag® niet goed 
geplaatst is of ontbreekt, kan het 
deksel niet worden gesloten.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Reinig de motorfilter wanneer 
deze vuil is. Druk de filterhouder 
naar beneden en trek hem eruit. 
Spoel de binnenkant af met 
lauw kraanwater en laat hem 
volledig drogen (min. 24 uur bij 
kamertemperatuur). 

UITLAATFILTER VERVANGEN

Til de handgreep op en druk 
op de FILTER-knop om het 
filterdeksel te openen. Vervang/
reinig het uitlaatfilter bij elke 
vijfde vervanging van de stofzak 
(s-bag®). Gebruik AEG originele 
filters: (AFS1W, AEF12W). 
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1

2

3

Sluit na het inbrengen van de 
filter het filterdeksel totdat deze 
weer op zijn plaats klikt. 

DE UNIVERSELE SPUITMOND
Verander voor een grondige 
reiniging van tapijt de instelling 
van de spuitmond met de 
schuifknop naar de tapijtmodus. 
Het pictogram geeft het 
aanbevolen vloertype aan.

SCHOONMAKEN
Koppel de spuitmond van de 
buis los en verwijder verstrikte 
draden enz. door ze met een 
schaar weg te knippen. Gebruik 
de handgreep van de slang om 
de spuitmond schoon te maken.

12 M

Max 40°C

24h+

Til de filter eruit. Spoel de 
binnenkant (vuile kant) af met 
lauw kraanwater. Tik op het 
filterframe om het water te 
verwijderen. Herhaal het proces 
vier keer. (alleen wasbaar filter). 

 �Gebruik geen reinigingsmiddelen. 
Raak het filteroppervlak niet aan. 
Laat de filter volledig drogen  
(min. 24 uur bij kamertemperatuur) 
voordat u hem terugplaatst! Vervang 
de wasbare filter minstens één keer 
per jaar of wanneer deze erg vuil of 
beschadigd is.
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ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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TIPS OM DE BESTE RESULTATEN TE BEHALEN

SPUITMOND/
ACCESSOIRE GEBRUIK VOOR:

Universele spuitmond:
- �Voor alle vloertypes, zorgt voor een uitstekende stofopname 

op zowel tapijten als harde vloeren.
- �Aanbevolen om de Allfloor-modus te gebruiken, waarmee 
u van harde vloeren naar tapijt kunt gaan zonder de 
instellingen aan te passen.

- �Voor een grondige reiniging van tapijt, verander de instelling 
van de spuitmond met de schuifknop naar de tapijtmodus.

3 tools in 1:
1. �Stofdoek voor harde oppervlakken (boekenplanken, plinten 

enz.).
2. Bekledingstool voor textiel (gordijnen, bekleding enz.).
3. Spleetzuiger voor smalle ruimtes (achter radiatoren enz.).

 

Bekledingsspuitmond:
- �Borstelt en zuigt tegelijkertijd (beste opname van haar, 

dierenharen, vezels enz.).
- Voor textielmeubilair, autostoelen, matrassen enz.
- �De borstelrol wordt door de luchtstroom van de stofzuiger 

aangedreven.
- �Niet geschikt voor tapijten met een zeer hoge pool en lange 

franjes, omdat deze vast kunnen komen te zitten in de 
roterende borstelrol.

 
Spuitmond voor harde vloer:
- �Voor het voorzichtig reinigen van harde vloeren (parket, 

houten vloeren, tegels enz.).
- Beste stofopname op harde vloeren met spleet.

Spuitmond voor tapijt:
- �Borstelt en zuigt tegelijkertijd (beste opname van haar, 

dierenharen, vezels enz.).
- �De borstelrol wordt door de luchtstroom van de stofzuiger 

aangedreven.
- �Niet geschikt voor tapijten met zeer hoge pool en lange 

franjes, antisliptapijten zoals deurmatten of waterbestendige 
tapijten. Gebruik in plaats daarvan een universele 
spuitmond.
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PROBLEEM OPLOSSING

De stofzuiger
start niet

• Controleer of de kabel is aangesloten op het stroomnet.
• Controleer of de stekker en kabel niet beschadigd zijn.
• Controleer of er een zekering is doorgebrand.
• Controleer of het batterij-indicatielampje in de handgreep op 
afstand reageert (alleen bij bepaalde modellen).

Het s-bag®-
indicatielampje 
brandt

• Controleer of de s-bag® vol of verstopt is.
• Als u de s-bag® al hebt vervangen, vervang dan ook de 
motorfilter.

De stofzuiger 
stopt

De stofzuiger is mogelijk oververhit: haal de stekker uit het 
stopcontact; controleer of de spuitmond, slang of filters 
verstopt zijn. Laat de stofzuiger 30 minuten afkoelen voordat 
u hem weer aansluit.
Als de stofzuiger nog steeds niet werkt, neem dan contact op 
met een erkend servicecentrum.

Vermindering van 
zuigcapaciteit 
ten opzichte van 
normaal

• Controleer of de s-bag vol of verstopt is.
• Controleer of de motorfilter verstopt is en vervangen moet 
worden.
• Controleer of de spuitmond verstopt is en moet worden 
schoongemaakt.
• Controleer of de slang verstopt is door er zachtjes in te 
knijpen. Pas echter op als de verstopping is veroorzaakt door 
glas of naalden die in de slang zijn blijven steken.
Opmerking: De garantie geldt niet voor schade aan de slang 
die is ontstaan door het reinigen ervan.

Er is water in 
de stofzuiger 
gezogen

Het is noodzakelijk om de motor te laten vervangen bij een 
erkend servicecentrum. Schade aan de motor als gevolg van 
binnendringend water valt niet onder de garantie.

Neem bij verdere problemen contact op met een erkend AEG 
servicecentrum.

PROBLEEMOPLOSSING

Recycleer de materialen met het symbool . Gooi de verpakking in een geschikte 
afvalcontainer om het te recycleren. Bescherm het milieu en de volksgezondheid en 
recycleer op een correcte manier het afval van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool  niet weg met het huishoudelijk 
afval. Breng het product naar het milieustation bij u in de buurt of neem contact op 
met de gemeente.

Milieubescherming
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Criamos inovações que se destacam hoje e que ajudam a construir um amanhã 
melhor. É por isso que lutamos pela mudança, para criar inovações duradouras 
que minimizem o impacto ambiental e permitam um comportamento novo e mais 
sustentável. Assim, pode viver segundo as suas próprios condições, ao mesmo 
tempo que respeita as condições do ambiente.
Queremos tornar as roupas mais duráveis e reduzir o impacto ambiental do 
cuidado dos tecidos. Saiba mais sobre os nossos objetivos de 2030 aqui:

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA

VISITE O NOSSO SÍTIO WEB PARA:
Obter conselhos de utilização, folhetos, resolução de problemas e 
informações sobre assistência técnica e reparações:  
www.aeg.com/webselfservice

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.registeraeg.com

Comprar acessórios e consumíveis para o seu aparelho:
www.aeg.com/shop

Esta informação encontra-se na placa de identificação.

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

Sempre que contactar o nosso de Assistência Técnica Autorizado, assegure 
que tem disponíveis os dados seguintes:
- Número de modelo
- Número de PNC
- Número de série

DESAFIE O ESPERADO
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1.	 Cabo de alimentação
2.	 Tampa do filtro de exaustão
3.	 Filtro de exaustão
4.	 Botão de ligar / desligar
5.	� Controlo de regulação da 

potência
6.	 Botão de rebobinar
7.	 Rodas
8.	 Suporte de filtro do motor
9.	 Tampa do compartimento de pó
10.	S-bag
11.	Filtro do motor

12.	Mangueira Aeropro
13.	Manípulo ergonómico Aeropro
14.	Tubo telescópico Aeropro
15.	Assistente
16.	Bocal AllFloor Auto
17.	Ferramenta três em um Aeropro
18.	Ranhura de arrumação
19.	Bocal Mini turbo
20.	Bocal ParkettoPro
21.	Bocal Turbo

DESCRIÇÃO DO ASPIRADOR

1

2
3
4 5

6

9
8

7

17

15

12 11

10

13

14

16

21*19* 20*18 

* Apenas determinados modelos

Consumo de energia no modo desligado: 0,3 W
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Click!

Click!

Fixe o tubo telescópico no 
manípulo da mangueira e no 
bocal (para o remover, prima o 
botão de bloqueio e puxe).

Ajuste o tubo telescópico 
premindo o bloqueio com uma 
mão e puxando o manípulo com 
a outra.

Click!

Click!

Introduza a mangueira no 
aspirador (para a remover, 
pressione os botões de bloqueio 
e puxe). Introduza a mangueira 
no manípulo da mangueira até 
escutar um clique do botão de 
bloqueio (para a soltar, prima o 
botão de bloqueio e puxe).

COMO INSTALAR O 
ASPIRADOR

Abra a tampa do compartimento 
de pó premindo o botão S-BAG. 
Comprove se o saco do pó 
(s-bag) e o filtro estão colocados.
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Depois de limpar, prima o botão 
REWIND para rebobinar o cabo. 

Para regular a potência 
manualmente, prima o botão 
+/-. Prima o botão AUTO para 
regressar ao modo AUTO.
Utilize a válvula de ar no manípulo 
para diminuir a resistência do 
motor, se for necessário.

UTILIZAR O ASPIRADOR

Retire o cabo de alimentação e 
introduza-o na tomada da rede 
elétrica. Prima o botão de Ligar 
/ Desligar para ligar ou desligar 
o aspirador. A definição por 
defeito e recomendada é o modo 
AUTO (regulação automática 
da potência). O indicador AUTO 
acende-se no visor. 

 �Nos tapetes, é possível usar menos 
potência para um funcionamento 
regular e para minimizar a 
resistência ao movimento; nos pisos 
duros, pode utilizar mais potência se 
precisar.

AUTO

Recommended settings:

ORAUTO Mode AUTO ModeModo AUTO Modo AUTO

Definições recomendadas:

OU
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POSIÇÕES DE ARRUMAÇÃO

A B

Utilize a posição de arrumação 
inferior (B) para transportar e 
guardar o aspirador. Na traseira 
(A) quando fizer uma pausa 
(poupe as suas costas)

S-Bag

SUBSTITUIR O SACO DO PÓ E 
O FILTRO DO MOTOR

Substitua o saco s-bag quando 
o indicador S-BAG se acender 
em vermelho (luz amarela: em 
breve será necessário substituir 
o saco). Abra a tampa do 
compartimento de pó premindo o 
botão S-BAG.

 �Substitua sempre o saco s-bag 
quando o indicador S-BAG estiver 
aceso ou em luz vermelha mesmo 
que o saco não esteja cheio (pode 
estar obstruído) e após utilizar o pó 
de limpeza da carpete. Não utilize 
sacos do pó de papel!  
www.s-bag.com

 �Quando ligar o aspirador após a 
substituição do saco s-bag, têm 
de passar 10 s até que o indicador 
S-BAG se apague ou fique verde.

Puxe o manípulo do saco para 
fechar e remover o s-bag®.
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1

2
3

Volte a colocar o filtro do motor 
após a limpeza. Introduza um 
saco s-bag® novo empurrando o 
cartão a direito na calha. Feche 
a tampa. Se o saco s-bag® não 
estiver colocado corretamente 
ou estiver ausente, a tampa não 
fecha.

2 1

6 M

Max 40°C

24h+

Limpe o filtro do motor quando 
estiver sujo. Empurre o suporte 
de filtro para baixo e puxe para 
fora. Enxague o interior com 
água da torneira morna e seque 
completamente (mínimo de 24 h 
à temperatura ambiente). 

SUBSTITUIR O FILTRO DE 
EXAUSTÃO

Levante o manípulo e prima 
o botão FILTER para abrir a 
tampa do filtro. Substitua / limpe 
o filtro de exaustão sempre que 
substituir o saco do pó (s-bag®). 
Use filtros AEG originais: 
(AFS1W, AEF12W). 
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1

2

3

Depois de introduzir o filtro, feche 
a tampa do filtro até escutar um 
clique. 

BOCAL UNIVERSAL

Para a limpeza profunda de um 
tapete, altere a definição do 
bocal com o cursor para o modo 
Carpet. O ícone descreve o tipo 
de piso recomendado.

LIMPEZA

Desconecte o bocal do tubo e 
remova os fios emaranhados, 
etc., cortando-os com uma 
tesoura. Utilize o manípulo da 
mangueira para limpar o bocal.

12 M

Max 40°C

24h+

Levante o filtro. Enxague o 
interior (lado sujo) com água da 
torneira morna. Dê pancadinhas 
na armação do filtro para retirar 
a água. Repita o processo quatro 
vezes. (Apenas filtro lavável). 

 �Não utilize produtos de limpeza. 
Evite tocar na superfície do filtro. 
Deixe secar o filtro totalmente 
(mínimo de 24 h à temperatura 
ambiente) antes de voltar a  
colocá-lo! Mude o filtro pelo menos 
uma vez por ano ou quando estiver 
muito sujo ou danificado.
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ACESSÓRIOS E PEÇAS SOBRESSELENTES

www.shop.aeg.com

ASRK206S

900 923 844 

Performance Kit

AFS1W

900 167 769

S-filter® Allergy Plus™
Filter(Washable)

AEF12W

900 196 669

S-filter® Hygiene 
Filter(Washable)

AZE115

900 167 793

Silent Parketto Nozzle

AZE116

900 167 795

Perfect care
Mini Turbo Nozzle

AZE119

900 167 801

Perfect care
Turbo Brush Nozzle

AKIT12

900 167 963 

Perfect Care 
Clean & Tidy Kit

GR201S

900 168 474

S-bag® Classic Long 
Performance

900 168 477

GR201S

S-bag® Ultra Long 
Performance

GR203S

900 168 475

S-bag® Anti-Odour

900 168 476

GR206S

S-bag® Hygiene 
Anti-Allergy
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SUGESTÕES PARA OBTER OS MELHORES 
RESULTADOS

BOCAL / 
ACESSÓRIO UTILIZAR PARA:

Bocal universal:
- �Para todos os tipos de piso, assegura uma recolha do pó 
excelente em tapetes ou pisos duros.

- �Recomenda-se usar o modo Allfloor, que permite passar de 
um piso duro para um tapete sem alterar as definições.

- �Para uma limpeza profunda num tapete, altere a definição 
do bocal com o cursor para o modo Carpet.

3 acessórios em 1:
1. �Acessório para o pó em superfícies duras (prateleiras, 
rodapés, etc.).

2. Acessório de estofos para tecidos (cortinas, estofos, etc.).
3. �Acessório de fendas para espaços estreitos (atrás de 
radiadores, etc.).

 

Bocal de estofos:
- �Escova e aspira ao mesmo tempo (recolha superior de 
cabelos, pelos de animais, fibras, etc.).

- �Para mobiliário com tecido, bancos de automóveis, 
colchões, etc.

- O rolo de escova é acionado pelo fluxo de ar do aspirador.
- �Não adequada para tapetes com pelo e franjas compridas, 
pois podem ficar presos no rolo de escova rotativa.

 
Bocal para piso duro:
- �Para limpar um piso duro (parquê, chão de madeira, 
azulejos, etc.).

- Recolha superior do pó no piso duro com fissuras.

Bocal para tapetes:
- �Escova e aspira ao mesmo tempo (recolha superior de 
cabelos, pelos de animais, fibras, etc.).

- O rolo de escova é acionado pelo fluxo de ar do aspirador.
- �Não adequado para tapetes com pelos e franjas compridas, 

tapetes antiescorregamento como os tapetes de entrada, 
ou tapetes impermeáveis. Em alternativa, utilize o bocal 
universal.
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PROBLEMA RESOLUÇÃO

O aspirador 
não começa a 
funcionar

• Comprove se o cabo de alimentação está ligado à rede 
elétrica.
• Verifique se a ficha ou o cabo estão danificados.
• Comprove se algum fusível disparou.
• Verifique se a luz indicadora da bateria no manípulo do 
controlo remoto reage (apenas alguns modelos).

O indicador 
luminoso s-bag® 
está aceso

• Comprove se o saco s-bag® está cheio ou obstruído.
• Se já tiver trocado o saco s-bag®, substitua o filtro do motor.

O aspirador 
para

O aspirador pode ter aquecido demasiado: deve desligá-lo da 
rede elétrica; comprove se o bocal, o tubo, a mangueira ou os 
filtros estão obstruídos. Deixe o aspirador arrefecer durante 
30 min antes de voltar a ligá-lo.
Se o aspirador continuar sem funcionar, contacte um centro 
de assistência autorizado.

Redução da 
capacidade 
de aspiração 
em relação ao 
normal

• Comprove se o saco s-bag está cheio ou obstruído.
• Verifique se o filtro do motor está obstruído e se deve ser 
substituído.
• Verifique se o bocal está obstruído e se precisa de ser limpo.
• Comprove se a mangueira está obstruída, apertando-a 
devagar. No entanto, tenha cuidado se a obstrução tiver sido 
causada por vidro ou agulhas presas no interior da mangueira.
Nota: A garantia não cobre os danos na mangueira causados 
pela sua limpeza.

Em caso de 
aspiração de 
água pelo 
aparelho

Será necessário substituir o motor num centro de assistência 
autorizado. Os danos no motor causados pela entrada de 
água não são cobertos pela garantia.

Para quaisquer problemas adicionais, contacte um centro de assistência 
AEG autorizado.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Recicle os materiais que apresentem o símbolo  . Coloque a embalagem nos 
contentores indicados para reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a saúde 
pública através da reciclagem dos aparelhos eléctricos e electrónicos.

Não elimine os aparelhos que tenham o símbolo  juntamente com os resíduos 
domésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para reciclagem local ou 
contacte as autoridades municipais.

Preocupações ambientais
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